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e-mail:  info@ruris.ro

1.  BEVEZETÉS

A  RURIS  cég  folyamatosan  dolgozik  termékei  fejlesztésén,  ezért  fenntartja  magának  a  jogot,  

hogy  többek  között  azok  alakját,  megjelenését  és  teljesítményét  módosítsa  anélkül,  hogy  ezt  
előzetesen  közölné.

Még  egyszer  köszönjük,  hogy  a  RURIS  termékeket  választotta!

Ügyfélinformációk  és  támogatás:
Telefon:  0351  820  105

Köszönjük  a  RURIS  termék  vásárlása  melletti  döntését  és  a  cégünkbe  vetett  bizalmát!  A  RURIS  
1993  óta  van  jelen  a  piacon,  és  ez  idő  alatt  erős  márkává  vált,  amely  ígéreteinek  betartásával,  
de  folyamatos  befektetésekkel  építette  hírnevét,  hogy  megbízható,  hatékony  és  minőségi  
megoldásokkal  segítse  ügyfeleit.

Ahhoz,  hogy  élvezze  a  megvásárolt  terméket,  kérjük,  figyelmesen  olvassa  el  a  használati  
útmutatót.  Az  utasítások  követésével  garantált  a  hosszú  használat.

Meggyőződésünk,  hogy  értékelni  fogja  termékünket,  és  sokáig  élvezni  fogja  teljesítményét.  
A  RURIS  nem  csak  gépeket,  hanem  komplett  megoldásokat  kínál  ügyfeleinek.  A  vevővel  való  
kapcsolat  fontos  eleme  az  értékesítés  előtti  és  utáni  tanácsadás,  a  RURIS  vásárlói  partner  
üzletek  és  szervizpontok  egész  hálózatával  állnak  a  rendelkezésére.

Tisztelt  Ügyfelünk!
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Használjon  védősisakot!

Használjon  védőcipőt  vagy  csizmát!

Személyi  sérülés  veszélye  a  gép  közelében!
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Olvassa  el  a  használati  útmutatót!

Használjon  védőkesztyűt!

Veszély!

Európai  CE  szabványok

2.  BIZTONSÁGI  UTASÍTÁSOK
2.1  FIGYELMEZTETÉSEK
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2.2  HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ

�  NE  illessze  testének  egyik  részét  sem  az  adagolótartályba,  miközben  a  gép  működik.

alkohol,  kábítószerek,  gyógyszerek  stb.

Állítsa  le  a  gépet:

szükséges)

�  A  gépet  használó  személyek  nem  lehetnek  olyan  anyagok  hatása  alatt,  mint  pl

tápegység.

�  Jó,  ha  van  a  közelben  egy  második  képzett  kezelő.

�  A  gyerekeket  felügyelni  kell,  hogy  ne  játsszanak  a  géppel.

-  dugulás  megszüntetése  előtt
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�  Ezt  a  készüléket  nem  használhatják  csökkent  fizikai,  érzékszervi  vagy  mentális  képességekkel  

rendelkező  személyek  (beleértve  a  gyermekeket  is),  vagy  nem  rendelkeznek  tapasztalattal  és  

tudással,  kivéve,  ha  a  biztonságukért  felelős  személy  felügyeli  őket,  vagy  nem  utasította  őket  a  

készülék  használatára  vonatkozóan.

-  amikor  elhagyja  a  gépet

�  Vigyázat!  A  kések  a  motor  leállítása  után  tovább  működnek.

-  a  gép  ellenőrzése,  tisztítása  vagy  javítása  előtt

-  ha  idegen  testet  talált  (ellenőrizze  a  gépet,  hogy  nem  sérült-e,  és  javítsa  meg,  ha

�  A  munka  megkezdése  előtt  győződjön  meg  arról,  hogy  ismeri  az  összes  tartozékot  és  

kezelőszervet,  valamint  azok  funkcióit.

�  Mindig  oldalról  töltse  fel.  SOHA  NE  ÁLLJON  KÖZVETLENÜL  A  garat  ELŐTT

-  ha  a  gép  rezeg  (azonnal  ellenőrizze  a  gépet).
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2.3  BIZTONSÁGI  SZABÁLYOK

�  A  pengék  (kések)  jó  állapotban  vannak  és  biztonságosak.

�  A  gép  üzembe  helyezése  előtt  ellenőrizze  a  csavarokat,  anyákat  és  egyéb  rögzítőanyagokat,  és  ellenőrizze,  

hogy  a  védőburkolatok  és  jelzések  a  helyükön  vannak-e.

�  Tűzoltó  készülék  rendelkezésre  áll  a  helyszínen

A  faaprító  használata  közben  viseljen  kesztyűt.  Győződjön  meg  arról,  hogy  a  kesztyű  megfelelően  illeszkedik,  

és  nincs  laza  mandzsetta  vagy  húzózsinór.

�  Minden  javítási  munkát  kizárólag  hivatalos  RURIS  szervizközpontban  szabad  elvégezni.

�  A  vészleállító  gomb  kábele  megfelelően  van  csatlakoztatva,  és  a  kapcsoló  működik.

�  Töltse  fel  a  gépet  megfelelő  üzemanyaggal  és  olajjal.

�  Olvassa  el  a  felhasználói  kézikönyvet.  Őrizze  meg  későbbi  használatra.

Az  üzemeltető  felelős  a  másokat  érő  balesetekért  vagy  veszélyekért

Használat  előtt  győződjön  meg  arról,  hogy:

�  A  gépet  vízszintes  talajon  kell  elhelyezni.

személyeket,  vagyonukat  és  magát.

Mindig  viseljen  védőszemüveget  az  aprítógép  használata  közben,  hogy  megvédje  a  szemét  a  repülő  

törmeléktől.  Kerülje  a  laza  ruházat  vagy  ékszer  viselését,  amely  beakadhat  a  mozgó  alkatrészekbe.

�  A  kezelők  a  gép  használata  előtt  teljes  képzésben  részesülnek.

�  Csak  eredeti  pótalkatrészeket  és  eredeti  tartozékokat  vagy  a  gyártó  által  engedélyezett  pótalkatrészeket  

és  tartozékokat  használjon.

�  A  darabolandó  fa  nem  tartalmaz  idegen  testet,  szöget,  drótot  stb.
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Minőségi  üzemanyagot  használjon  hivatalos  benzinkutaktól.

Tankoljon  a  legjobb  minőségű  Ólommentes  BENZINnel  nyílt  helyen,  távol  tűz-  vagy  szikraforrásoktól,  

amelyek  tüzet  okozhatnak.

FIGYELMEZTETÉS:

Ne  takarmányozzon  a  talajon  vagy  a  növények  környékén,  mert  ezzel  károsíthatja  a  környezetet.

Az  aprítógép  használata  közben  viseljen  hosszú  nadrágot.

Üzemanyag-ellátás

Ügyeljen  arra,  hogy  a  közelben  tartózkodók  biztonságos  távolságot  tartsanak  a  munkaterülettől.  Állítsa  le  

a  motort,  ha  más  személy  vagy  háziállat  közeledik.

A  faaprító  használatakor  viseljen  biztonsági  cipőt.  Ne  használja  a  gépet  mezítláb.
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5-  Vészleállító  gomb

6-  BE/KI  kapcsoló

7-  Szállítókerekek

8-  Indító

2-  Üzemanyagtartály  sapka

4-  Szállítási  vezető

3-  Élelmiszer-tartály

1-  Kirakodó  garat

9-  Fojtószelep/benzinszelep
10-  Légszűrő

11-  Motorolaj  sapka

8

3.  A  GÉP  ÁLTALÁNOS  BEMUTATÁSA
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R210

0,6  l

Üzemanyagtartály  kapacitása

24  hónap

A  kések  száma

Termék  típusa

Üzemanyag  típus

1,7  l /  óra

150-400  kg/óra

Modell  tippek

Motorolajfürdő  kapacitása

Maximális  vágási  átmérő

Termék  mérete

Garancia

Kés  mérete

A  darabolandó  alapanyagok  (különböző  fafajták)  sokfélesége  miatt  a  maximális  kapacitásra  és  a  darabolási  

átmérőre  vonatkozó  adatok  keménységtől,  szívósságtól  függően  eltérőek.

OHV  4  ütemű,  Rato  motor

3600  ford./perc
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GBK-65-1

Kézikönyv

Kerékméret

45  kg

Motoros  tippek

Motor  fordulatszám

Kerekek  száma

7  CP /  212  cc

3,6  l

Motor  teljesítmény

Indulás

2

Nettó  tömeg

Száraz  fa  aprítási  kapacitás

2

Üzemanyag  fogyasztás

1025*580*1560

500-1000  kg/óra

Ólommentes  benzin

60  mm

Zöldfa  aprítási  kapacitás

Chopper

70*35*5mm

9  hüvelykes

és  nedvességtartalom.  Az  ajánlott  vágási  átmérő  40  mm.

4.  MŰSZAKI  ADATOK
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5.  ÖSSZESZERELÉSI  ÚTMUTATÓ

2.  Szerelje  össze  a  motort  és  az  aprítókamrát.  A  szecskázó  kamra  2  csavarral  van  rögzítve,  ill

10

a  motor  a  másik  4-ben.

1.  Szerelje  fel  a  kerekeket  a  motortartó  tengelyére
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4.A  mellékelt  csavarok,  anyák  és  alátétek  segítségével  kösse  össze  az  adagológaratot  
és  az  ürítőgaratot.

3.  Csatlakoztassa  a  "Vészleállás"  gomb  kábeleit

11
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A  faaprító  használatakor  ügyeljen  arra,  hogy  biztonságos  üzemi  területen  tartózkodjon.

tápegység.

Mindig  oldalról  táplálja.  SOHA  NE  ÁLLJON  KÖZVETLENÜL  A  CSÚSZÓ  ELŐTT

6.  Csatlakoztassa  a  hordozó  fogantyút

A  faaprító  betöltése  és  használata  előtt  mindig  viseljen  védőfelszerelést,  beleértve  a  védőszemüveget,  

sisakot,  csizmát  és  kesztyűt.
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6.  INDÍTÁS
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1.  Ellenőrizze,  hogy  minden  csavar  meg  van-e  húzva,  és  szükség  esetén  állítsa  be.

maximális  szinten  legyen.

működik.

-

-
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Töltse  fel  a  motorolajteknőt  RURIS  4T-MAX  kenőolajjal.

3.  Tisztítsa  meg  az  egységet  a  portól  és  szennyeződésektől,  különösen  a  légszűrőt.

Ellenőrizze  az  olajszivárgást

2.  Feltöltés  olajjal  és  üzemanyaggal.

Helyezze  a  gépet  sima  felületre,  miközben  feltölti  az  olajat.

5.  Ellenőrizze  a  biztonsági  kapcsoló  állapotát.  Győződjön  meg  róla

4.  Ellenőrizze  a  vágókés  állapotát

(lásd  a  műszaki  adatokat)

Helyezze  be  a  fát  a  vastag  végével  előre.  Ha  a  fa  meghaladja  a  maximális  aprítási  átmérőt,  

vágja  fel,  mielőtt  behelyezné  a  forgácsolóba.

-

-

Az  olajszint  ellenőrzéséhez  használja  az  olajszintmérő  pálcát,  az  olajnak  olyannak  kell  lennie

6.1  ÜZEMELTETÉS  ELŐTT  ELLENŐRZÉSEK
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6.2  INDÍTÁS

MEGJEGYZÉS:  Ha  a  motor  forró,  ne  használja  a  szivatót.

Az  önindítót  2-3-szor  óvatosan  működtesse,  hogy  a  motor  minden  belső  furatát  olajjal  feltöltse.

.

•  Nyissa  ki  az  üzemanyagcsapot.  (2)  •  Állítsa  a  motor  
szivatókart  (1)  zárt  helyzetbe.

a  motort.

Fordítsa  a  motor  gyújtását  ON  állásba.

14
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Indítsa  be  a  motort  az  önindító  meghúzásával.  Soha  ne  húzza  hirtelen  az  indítókötelet,  hanem  először  húzza  

teljesen  ütközésig,  azaz  először  hagyja,  hogy  a  kilincsek  kattanjanak  be.  Lassan  vezesse  a  fogantyút

indítókötél  a  visszatérő  löketen  az  indítóház  felé,  még  akkor  is,  ha  a  motor  jár.

Győződjön  meg  arról,  hogy  a  „Vészleállítás”  gomb  nincs  megnyomva.

Mozgassa  kissé  balra  a  gázkart.

.

15
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�

vészleállítás.
Fordítsa  a  motor  gyújtását  OFF  állásba,  vagy  nyomja  meg  a  kapcsolót

Mozgassa  a  gázkart  jobbra.

�
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7.2  A  MOTOR  LEÁLLÍTÁSA
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Rendszeresen,  havonta  1-2  alkalommal  ellenőrizze  az  összes  alkatrészt,  beleértve  a  késeket,  a  

légszűrőt  stb.  Cserélje  ki  a  késeket,  amint  a  darabolási  teljesítmény  romlani  kezd.  A  kopott  pengék  

csökkentik  a  munka  hatékonyságát  és  károsíthatják  a  gépet.

25  óránként

Tisztítja  a  motor  
külsejét  és  a  hűtést

Cserélje  ki  az  olajat.

A  rendszeres  karbantartás  az  egyik  módja  annak,  hogy  autója  a  legjobb  teljesítményt  és  hosszú  

élettartamot  biztosítsa.

3  óránként

motor

Eljárás

x

Kérjük,  tekintse  meg  ezt  a  kézikönyvet  a  karbantartási  eljárásokról  is.

Ellenőrizze  a  
motorolaj  szintjét.

Cserélje  ki  a  légszűrőt

100  
óránként

Első  használatkor,  az  első  5  üzemóra  után  cserélje  ki  a  motorolajat.

x

x

x

várjon  öt  percet,  hogy  az  összes  darab  kihűljön.

Ellenőrizze  a  
berendezés  
általános  állapotát  
és  húzza  meg  a  csavarokat

X

Bármilyen  karbantartási  vagy  ellenőrzési  eljárás  elvégzése  előtt  állítsa  le  a  motort,

Cserélje  ki  a  gyújtógyertyát

x

Minden  

használat  előtt
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Időszakos  karbantartási  ellenőrző  lista

8.  KARBANTARTÁS  ÉS  TÁROLÁS
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1

A  garat  eltömődött.

A  kések  cseréjéhez  vagy  javításához  
forduljon  egy  hivatalos  RURIS  szervizhez.

5

Ártalmatlanítási  mód

A  motornak  nincs  elég  ereje,  

vagy  nem  működik  
megfelelően

Kopott  pengék

Ellenőrizze  az  olajszintet.

Zajt  csapni

Olvassa  el  a  motor  használati  
útmutatóját,  ellenőrizze,  hogy  van-e  
üzemanyag  a  tartályban,  ellenőrizze

3

2

A  motor  nem  indul  be.

18

ennek  megfelelően  ellenőrizze  a  vészleállító  
gombot.

Állítsa  le  a  gépet,  ellenőrizze  a  rögzítőcsavarokat.  
Ha  a  zaj  továbbra  is  fennáll,  lépjen  kapcsolatba  egy  

hivatalos  RURIS  szervizközponttal.

Állítsa  le  a  gépet,  távolítsa  el  a  garatokat  és  
tisztítsa  meg  őket.  Munka  közben  ne  
érintse  meg  a  pengét.

Ha  az  ON/OFF  kapcsoló  ON  állásban  van,  

ellenőrizze,  hogy  az  olajszint  megfelelő-e

Probléma

4

Használjon  friss  üzemanyagot.

Ellenőrizze,  hogy  a  levegőszűrő  tiszta-e.
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EK-MEGFELELŐSÉGI  NYILATKOZAT

Gyártó:  SC  RURIS  IMPEX  SRL

Mi,  SC  RURIS  IMPEX  SRL  Craiova,  gyártó,  a  GD  1029/2008  -  a  gépek  forgalomba  hozatalának  feltételeiről,  a  2006/42/EK  
irányelv  -  gépek  irányelve  szerint;  biztonsági  és  védelmi  követelmények,  EN  ISO  12100:2010  szabvány  –  Gépek.  Biztonság,  
2014/30/EU  irányelv  az  elektromágneses  kompatibilitásról  (GD  487/2016  az  elektromágneses  kompatibilitásról,  frissítve  
2019, )  2016/1628  EU-rendelet  (2018/989  EU-rendelet  módosította)  -  a  motorok  gáz-  és  részecskekibocsátásának  
korlátozására  vonatkozó  intézkedések  megállapítása6  és  a  G20D  szennyezőanyag-kibocsátásra  vonatkozó  intézkedések48.  
pontja  szerint  igazolta,  hogy  a  termék  megfelel  a  meghatározott  szabványoknak,  és  kijelenti,  hogy  megfelel  a  fő  biztonsági  
és  védelmi  követelményeknek.

-  SR  EN  ISO  13849-1:2016 /  EN  ISO  13849-1:2015  -  Gépek  biztonsága  -  Vezérlőrendszerek  biztonsággal  kapcsolatos  részei  
-  1.  rész:  Általános  tervezési  alapelvek.

-  SR  EN  13861:2012/  EN  13861:2011-  Gépek  biztonsága.  Útmutató  az  ergonómiai  szabványok  alkalmazásához  a  gépek  
tervezésében.

Motor  fordulatszám:  3600  ford./perc

-  SR  EN  ISO  14118:2018/  EN  ISO  14118:2018  -  Gépek  biztonsága.  A  nem  kívánt  indítás  megelőzése.

Motor  teljesítmény:  7  LE

-  SR  EN  ISO  13857:2020/  EN  ISO  13857:2019-  Gépek  biztonsága.  Biztonsági  távolságok,  amelyek  megakadályozzák  a  felső  
és  alsó  végtagok  bejutását  a  veszélyes  zónákba.

Tel.  0351  464  632,  www.ruris.ro,  info@ruris.ro  Meghatalmazott  
képviselő:  Eng.  Stroe  Marius  Catalin  –  vezérigazgató  A  műszaki  dokumentációra  
felhatalmazott  személy:  Eng.  Florea  Nicolae  –  gyártástervezési  vezető

-  SR  EN  ISO  12100:2011 /  EN  ISO  12100:2010  -  Gépek  biztonsága.  A  tervezés  általános  alapelvei.  Kockázatértékelés  és  
kockázatcsökkentés.

Alulírott  Stroe  Catalin,  a  gyártó  képviselője  saját  felelősségére  kijelenti,  hogy  a  termék  megfelel  az  alábbi  európai  
szabványoknak  és  irányelveknek:

Severin  utca,  sz.  10,  317b  épület,  Craiova,  Dolj,  Románia

Termék:  ÁG-  ÉS  NÖVÉNYI  HULLADÉK  APRÓLÓ  A  termék  sorozatszáma:  xx  ST300  0001-től  xx  

ST300  9999-ig  (ahol  az  xx  a  gyártási  év  utolsó  két  számjegye).

-  SR  EN  13525:2020/  EN  13525:2020  -  Erdészeti  gépek.  Aprítógépek.  Biztonság.

-  SR  EN  13683+A2:2011/AC:2015 /  EN  13683:2003+A2:2011/AC:2015  -  Kertészeti  gépek.  Önjáró  aprítógépek/aprítógépek.  
Biztonság.

Termékleírás:  A  benzinüzemű  ág-  és  növényi  hulladék  aprító  egy  speciális  termék  az  ág-  vagy  fahulladék  eltávolítására.

-  EN  ISO  13854:2019  -  Gépek  biztonsága  -  Minimális  távolságok  az  emberi  testrészek  összenyomódásának  
elkerülése  érdekében.

Típus:  ST300Modell:  RURIS  

Motor:  4  ütemű  benzinmotor  Maximális  
vágási  átmérő:  60  mm

9.  MEGFELELŐSÉGI  NYILATKOZAT
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-  SR  EN  IEC  61000-6-1:2019/EN  IEC  61000-6-1:2019  -  Elektromágneses  kompatibilitás  (EMC).  6-1.  rész:  Általános  szabványok.  

Tűrési  szabvány  lakossági,  kereskedelmi  és  könnyűipari  környezetekhez.

-  SR  EN  ISO  14982:2009/  EN  ISO  14982:2009-  Mezőgazdasági  és  erdészeti  gépek.  Elektromágneses  kompatibilitás.  Vizsgálati  
módszerek  és  elfogadási  kritériumok.

4-5.  rész:  Vizsgálati  és  mérési  technikák.  Túlfeszültség  elleni  immunitási  tesztek.

•  SR  EN  ISO  14001  –  Környezetirányítási  Rendszer

A  RURIS  berendezéseken  és  gépeken  átvett  és  használt  szikragyújtású  benzinmotorok  a  2016/1628  EU-rendelet  (2018/989  
EU-rendelet)  és  a  GD  467/2018  szerint  a  következőkkel  vannak  jelölve:

-  SR  EN  ISO  14120:2016/  EN  ISO  14120:2016-  Gépek  biztonsága.  Gárdisták.  A  rögzített  és  mozgatható  
védőburkolatok  tervezésére  és  kivitelezésére  vonatkozó  általános  követelmények.

4-4.  rész:  Vizsgálati  és  mérési  technikák.  Gyors  feszültségimpulzus  immunitási  tesztek.

-  SR  EN  61000-4-5:2015/  EN  61000-4-5:2014-  Elektromágneses  kompatibilitás  (EMC).

-  SR  EN  61000-4-2:2009/  EN  61000-4-2:2009-  Elektromágneses  kompatibilitás  (EMC).  4-2.  rész:  Vizsgálati  és  mérési  technikák.  
Elektrosztatikus  kisüléstűrési  teszt.

-  SR  EN  60947-5-1:2018/  EN  60947-5-1:2017  -  Kisfeszültségű  kapcsoló-  és  vezérlőberendezések.  5-1.  rész:  Vezérlőáramköri  
eszközök  és  kapcsolóelemek.  Elektromechanikus  vezérlő  áramköri  eszközök.

MOTORJELÖLÉS  ÉS  CÍMKÉZÉS

-  Márka  és  gyártó  neve:  ZGI&T  Co.LTD

-  SR  EN  60204-1:2019 /  EN  60204-1:2018  -  Gépek  biztonsága.  Gépek  elektromos  berendezései.  1.  rész:  Általános  
követelmények.

-  SR  EN  60335-1:2012/A11:2015 /  EN  60335-1:2012/A11:2014  -  Háztartási  és  hasonló  elektromos  készülékek.  Biztonság.  1.  
rész:  Általános  követelmények.

-  Típus:  R210
-  A  szakosodott  gyártó  által  kapott  típus-jóváhagyási  szám:

-  Motorazonosító  szám  –  egyedi  szám.

-  OHV  koncepció

4-3.  rész:  Vizsgálati  és  mérési  technikák.  A  kisugárzott  rádiófrekvenciás  elektromágneses  mezőkkel  szembeni  immunitási  
tesztek.

-  SR  EN  ISO  11688-1:2010/  EN  ISO  11688-1:2009-  Akusztika.  Gyakorlati  ajánlások  alacsony  zajszintű  gépek  és  berendezések  
tervezéséhez.  1.  rész:  2006/42/EK  tervezési  irányelv  -  a  gépekről  -  a  gépek  forgalomba  hozataláról  
szóló  2014/30/EU  irányelv  -  az  elektromágneses  összeférhetőségről  (HG  487/2016  az  
elektromágneses  összeférhetőségről,  frissítve  2019);  2000/14/EK  irányelv  (a  2005/88/EK  irányelvvel  módosított)  –  
Zajkibocsátás  a  kültéri  környezetben

2016/1628  EU-rendelet  (a  2018/989-es  EU-rendelet  módosította)  –  intézkedések  megállapítása  a  motorok  gáz-halmazállapotú  
szennyezőanyag-kibocsátásának  korlátozására  Egyéb  használt  szabványok  vagy  előírások:  •  SR  EN  ISO  9001  –  
Minőségirányítási  rendszer

e9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

-  SR  EN  61000-4-3:2006/  EN  61000-4-3:2006-  Elektromágneses  kompatibilitás  (EMC).

-  SR  EN  ISO  14119:2014/  EN  ISO  14119:2014  -  Gépek  biztonsága  -  Védőelemekhez  kapcsolódó  reteszelő  berendezések  -  
Tervezési  és  kiválasztás  elvei.

-  SR  EN  61000-4-4:2013/  EN  61000-4-4:2012-  Elektromágneses  kompatibilitás  (EMC).

•  SR  ISO  45001:2018  –  Munkahelyi  egészség-  és  biztonságirányítási  rendszer.
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SC  RURIS  IMPEX  SRL

Érvényességi  idő:  a  jóváhagyástól  számított  10  év.

Severin  utca,  sz.  10,  317b  épület,  Craiova,  Dolj,  Románia

Típus:  ST300

Mért  hangteljesítményszint:  112,2  dB  (A),  Garantált  hangteljesítményszint  116  dB(A);

Megjegyzés:  Ez  a  nyilatkozat  összhangban  van  az  eredetivel.

Gyártó:  SC  RURIS  IMPEX  SRL

Motor  fordulatszám:  3600  ford./perc

A  CE  jelölés  bejelentésének  éve:  2022  
Regisztrációs  szám:  406/2022.05.18.

Termékleírás:  A  benzinüzemű  ág-  és  növényi  hulladék  aprító  egy  speciális  termék  az  ág-  vagy  fahulladék  eltávolítására.

A  hangteljesítményszintet  a  Nemzeti  Műszaki  Tanúsítvány  igazolja,  a  1.  sz.  N.210618-EC-002,  2021.06.26.,  a  2000/14/EK  
irányelv  és  az  EN  ISO  3744:2010  előírásai  szerint.

Alulírott  Stroe  Catalin,  a  gyártó  képviselője  saját  felelősségére  kijelenti,  hogy  a  termék  megfelel  az  alábbi  európai  
szabványoknak  és  irányelveknek:

Kiállítás  helye  és  ideje:  Craiova,  2022.05.18

Tel.  0351  464  632,  www.ruris.ro,  info@ruris.ro  Meghatalmazott  
képviselő:  Eng.  Stroe  Marius  Catalin  –  vezérigazgató  A  műszaki  dokumentációra  
felhatalmazott  személy:  Eng.  Florea  Nicolae  –  gyártástervezési  vezető

Mi,  az  SC  RURIS  IMPEX  SRL  Craiova,  mint  gyártó  a  GD  1029/2008  -  a  gépek  forgalomba  hozatalának  feltételeiről,  a  
2006/42/EK  irányelv  -  biztonsági  és  védelmi  követelmények,  EN  ISO  12100:2010  -  Gépek  szabvány  szerint.  Biztonság,  
2005/88/EK  irányelvvel  módosított  2000/14/EK  irányelv ,  GD  1756/2006  -  a  környezeti  zajkibocsátás  korlátozásáról,  
2014/35/EU  irányelv,  GD  409/2016  -  a  kisfeszültségű  berendezésekről,  2014/30/EU  irányelv  az  elektromágneses  
kompatibilitásról7,/D01467,  frissítette,  tanúsította,  hogy  a  termék  megfelel  a  meghatározott  szabványoknak,  és  kijelenti,  
hogy  megfelel  a  fő  biztonsági  és  védelmi  követelményeknek,  nem  veszélyezteti  az  életet,  az  egészséget,  a  
munkabiztonságot  és  nincs  negatív  környezeti  hatása.

főigazgató  al

A  termék  sorozatszáma:  xx  ST300  0001-től  xx  ST300  9999-ig  (ahol  az  xx  a  gyártási  év  utolsó  két  számjegye).

Modell:  RURIS  

Motor:  4  ütemű  benzinmotor  Maximális  
vágási  átmérő:  60  mm

Stroe  Marius  Catalin  mérnök

Megjegyzés:  a  műszaki  dokumentáció  a  gyártó  tulajdona.

Meghatalmazott  személy  és  aláírás:

Motor  teljesítmény:  7  LE
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•  SR  EN  ISO  14001  –  Környezetirányítási  Rendszer
•  ISO  45001:2018  –  Munkahelyi  egészség-  és  biztonságirányítási  rendszer.

Megjegyzés:  a  műszaki  dokumentáció  a  gyártó  tulajdona.
Megjegyzés:  Ez  a  nyilatkozat  összhangban  van  az  eredetivel.

Technikai  módszerek  a  tükröző  sík  feletti  szabad  tér  körülményeihez  közeli  körülmények  között

•  SR  EN  ISO  9001  –  Minőségirányítási  rendszer
Egyéb  használt  szabványok  vagy  előírások:

•  EN  ISO  3744:2010  –  Akusztika.  Zajforrások  hangteljesítményszintjének  és  hangenergia-szintjének  meghatározása  
hangnyomás  segítségével.

Kiállítás  helye  és  ideje:  Craiova,  2022.05.18
A  CE  jelölés  alkalmazásának  éve:  2022  
Regisztrációs  szám:  407/2022.05.18.

Érvényességi  idő:  a  jóváhagyástól  számított  10  év.

Meghatalmazott  személy  és  aláírás:
Az  SC  RURIS  IMPEX  SRL  
vezérigazgatója

Stroe  Marius  Catalin  mérnök
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